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VY crarti nocinimpkeHo onomaronero B TBopax O. [poiicnepa «Die kleine Hexe» («Maina ba6a fray), «Das kleine
Gespenst» («IIpuBnaens») i «Der kleine Wassermanny («Boasandok») Ta ii mepexnan ykpaiHChKOI0 MOBOIO.

BusiBneHo, 1110 3ByKOHACHIyBaHHS € OXUHUIIME MOBH 1 BUKOPHCTOBYIOTh 3BYKOBHI CKJIaJ MOBH, TOMY BOHH
HE MOXYTh OyTH MOBHICTIO IJCHTUUHIMHU IPUPOAHUM 3ByKaM. KoskHa MOBa I0-CBOEMY OCBOIOE 3ByUYaHHS 30BHIIII-
HBOTO CBIiTY, BIJIMOBIAHO 0 0cOOIMBOCTEH 11 hoHETHUHOT cucTeMu. ToMy 3ByKOHACHiTyBaHHS Pi3HHX MOB HE 30i-
TalOTHCSI OJIHE 3 OJJHUM. 3BYKOHACIIITyBaHHS Pi3HUX MOB y TOI e 4ac MaroTh 1 CXOXKICTb, OCKIIBKH B OCHOBI 3ByKO-
HACJIiTyBaHb JICXKATh OJHI 1 T1 K 3BYKH.

JoBezeHo, 110 10 OHOMATOIIET HalleXKaTh He TIJIbKU cami 3BYKH, SIKi BUJIAIOTh TBAPUHU, MPEAMETH a00 MpHUpoja
(hatzi, 6ym, blubb-blubb, Oynb-Oyinb), a i Nekcuka, OB’ sA3aHa 3 IUMHU JDKEpEIaMH 3BYKY, — UXaTH, KIalaru, Oyib-
KaTH, TUCK, TYPKIT.

Ha BigmiHy BiJ BUT'YKiB OHOMATOIM HE BUPAXAIOTh Oy/b-sIKMX MOYYTTiB a00 BOJEBUSIBICHb. 3BYKOBITBOPIO-
BaJIbHI CJI0BA € OJJHUM 13 €KCIIPECUBHO-300pakalibHUX 3aC001B BiJOOpakeHHS NIHCHOCTI.

3’COBaHO, 110 JIEKCHKA 3ByKOHACTIIyBaHHA 3arajoM, Oyl1ydd OJHUM i3 HAaHCHIBHIIINX BUPaXaJIbHUX MOBHUX
3ac00iB, 4aCTO BUKOPUCTOBYETHCS B XYJOXKHIX TEKCTaX.

YcTaHOBIIEHO, IO OJHI 3BYKOHACHIAyBaJIbHI CJI0BA € TPaAuLiiHOIO (OPMOIO Mepeadi THX Y 1HIIUX 3BYKiB
(bums — Oym «3ByK yzapy, ctyk», wuff — raB-raB «3ByK raBKOTY COOaKH» ), 1HILI1 CTBOPIOIOTHCS aBTOPOM /IS [IEBHOTO
koHKpeTHOro Bunanky (Rumpumpel — Tpam-bam-bax, Uhu Schuhu — Yry Llyry).

Busisneni B TBopax O. [Ipoiicnepa oromaTonu po3noniieHo Ha 4 tunu: 1) apredaxrodonnuii; 2) anrponohoH-
HU#; 3) 300 oHHUIT; 4) HATYPODOHHUIA.

Haituncienninmm e antponodponanii Tum: hu-huuuuuuh — ry... ry-y-y-y-y... ry-y-y-y-y; schnarchte — xpormina;
zwickte — YMHXHYITO.

OHomaronu MOXyTh OyTH TBIPHOIO OCHOBOFO JIJIS JIi€CHTiB Ta iMeHHHKIB: Blubb-blubb — blubbern, blubberte,
Luftblase — Oynb-Oyib, OynbkatH, OyabkoTiTH, Oynbbainka; Klipp-klapp — klappern — ion-mom — 3aimomnoriso.

3BYKOHACIIyBaJIbHI CII0BA MOKYTh BUKOPHUCTOBYBATHCS B XyJOKHHOMY TEKCTi JJIs HETIPSMOI XapaKTepuc-
THKH TIEPCOHAXKA Ta HOTO EMOIIHHOTO CTaHy B Til UM 1HIIH cUTYyaIii abo JUIsi CTBOPEHHSI TIEBHOI aTMOC(EpH.
[Ipu nepexnani B. T. Bacumtok BuOMpae MOBHI OJMHUIT, 3HAHOMI YKpailHCHKAM YWTa4aM, IO CIPHSIE OTOMAIIl-
HEHHIO TBOPY.

Ku11040Bi ci10Ba: oHOMaTOMESI, OHOMATOTI, 3BYKOHACITyBaHHS, IEPEKIIA, TIOBICTb-Ka3Ka.

The article deals with onomatopoeia in O. Proisler’s works “Die kleine Hexe” (“The Little Witch”), “Das kleine
Gespenst” (“The Little Ghost”) and “Der kleine Wassermann” (“The Little Water Sprite”) and its translation into
Ukrainian.

The research proves that sound imitations are units of language and use the sound composition of the language,
so they cannot be completely identical to natural sounds. Each language deals with the sounds of the outside world
in its own way, in accordance with the peculiarities of its phonetic system. Therefore, the sound imitations of
different languages do not coincide. At the same time, the sound imitations of different languages have similarities,
because they are based on the same sounds.

The lexicon of sound imitation, being one of the strongest expressive linguistic means, is very often used in
fiction texts. Thus, every translator working with such texts has to solve the problems of their translation.
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The research found that onomatopoeia includes not only the sounds made by animals, objects, or nature (hatzi,
bum, blubb-blubb, bul-bul), but also the vocabulary associated with these sound sources — sneeze, click, gurgle,
squeak, roar.

Unlike interjections, onomatopoeia does not express any feelings or will. Sound-reproducing words are one of
the expressive and pictorial means of reflecting reality.

The article shows that sound imitation vocabulary in general, being one of the most powerful expressive linguistic
means, is often used in literary texts.

The research established that some onomatopoeic words are traditional forms of conveying certain sounds
(bums — bum ‘the sound of a blow, knock’, wuff — hav-hav ‘the sound of a dog barking”), while others are created
by the author for a specific case (Rumpumpel — Tram-Bam-Bach, Uhu Schuhu — Uhu Shuhu).

The onomatopoeia words found in O. Proisler’s works are divided into 4 types: 1) artifactophonic;
2) anthropophonic; 3) zoophonic; 4) naturophonic.

Onomatopoeia can be used as a derivational base for verbs and nouns: Blubb-blubb — blubbern, blubberte,
Luftblase — bul-bul, bulkaty, bulkotity, bulbashka; Klipp-klapp — klappern — lop-lop — zalopotilo.

Sound imitations can be used in a literary text to indirectly characterise a character and his/her emotional state
in a particular situation or to create a certain atmosphere. When translating, V. T. Vasylyuk chose linguistic units
familiar to Ukrainian readers, which contributes to the domestication of the work.

Key words: onomatopoeia, onomatopoeia, sound imitation, translation, fairy tale story.

IMocTanoBka mpodaemMu. Xyq0XKHI TBOPH ISl AITEH € IIKaBUM 00’ €KTOM JOCimkeHHs. JKaHp
Ka3KH 3/1aBHA NIPUBEPTA€E yBary HayKOBI[IB, OCKUIBKM Ka3Ka € HaWMEepIIuM JIITEpaTypHUM TBOPOM, 3
SIKUM 3HAHOMUTBCS AUTHHA 1, SIKUHM, Ha JYMKY 0araTboX BUEHHUX, CIIPABIIS€ 3HAYHUU BIUIMB Ha BCE
il monmanpiue KUTTA. SIKII0 y (OTBKIOPHUX Ka3KaxX B1IOMBAETHCS MYIPICTh HAPOAY, HOTO TpaaMLii
1 3Buai, moOyT, sk 3a3Ha4yae H. 1. Jlemmyxosa [7, c. 133], To miTeparypHa ka3ka Hece Ha co0i BinOu-
TOK OCOOMCTOCTI aBTOpa, HOTO CBOEPIIHICTh OauEHHS CBITY. Y 3B 53Ky 3 ITUM MpoOeMa mepexiany
aBTOPCHKOI Ka3KU MOCTa€ K MpobdiemMa MalCTEpPHOCTI Mepekiagada Mpy BiITBOPEHHI aBTOPCHKOTO
CTHITIO, TIPOOJIeMa IHTepIIpeTallii mepekiagayeM Ka3koBOro CBITY aBTOpa Ta MEX I1i€1 IHTepIpeTaIlii.

06’exToM nocmimkenHs € nosicTi-kasku O.IIpoiicnepa «Die kleine Hexe» («Mana baba Sray),
«Das kleine Gespenst» («IIpuBunens») i «Der kleine Wassermanny» («BoastHU490k»), 1110 CKJIa1at0Th
CBOEPIAHY TPWJIOTIIO PO MAJCHbKUX MPEACTABHUKIB HAAIPUPOIHHUX ICTOT Ta iX MEpeKiaau, 3po-
6neni B. T. Bacuitokom.

VY XyIoXKHIX TEKCTaX 4aCTO BUKOPUCTOBY€ETHCS OHOMATOIIEsl — 3BYKOHACI1TyBaHHS, CIIOBa 400 KOM-
OiHaIlis CJTIB, yTBOPEHHUX 3 METOIO IMITyBaHHS MPUPOIHUX 3BYKIB (HAIPHUKIIAJ, TPOMY, BITPY, BOIH),
3BYKIB, 1110 MOPO/KYIOTHCA PI3HOMAHITHUMH HEKUBUMHM MpeAMETaMH (MalluHaMH, oOlaJHaHHSIM,
IHCTpYMEHTaMH), TBAPUHAMU Ta JIOAbMU. JIeKCHKa 3ByKOHACHIIyBaHHS € OJHUM 13 HAMCHIBHIIINX
BHpaKaJbHUX MOBHHUX 3ac001B, TOXK MEPEeKJIaayeBl, SKU MPAIO€ 3 TAKUMH TEKCTaMH, JOBOJIUTHCS
PO3B’s3yBaTu MPOOJIEMU IXHBOTO MEepPEKIIaIy.

AHaJTi3 ocTaHHIX qocaixxKeHb i myoaikanii. Crienndiky cydacHUX T0CIIIKEHb OHOMATOTIETIHOT
nexcuku ananmizyBanu O. P. Bamirypa it B. O. Oxpimenko [1]; 3Byk0300pakaibHy JIEKCUKY yKpaiH-
cpkoi MoBH cryaitoBana I. O. Nanenko [2; 3]; oHOCEMaHTHYHI SBUINA Y MOBHUX OJUHHMIISIX PI3HO-
cucteMHux MoB BuBYaB B. I. Kymnepuk [4; 5; 6]; poHOCEMaHTHYHI SIBUIA Y CyYacHIM HIMEIbKIN
MoOBi onpanboByBaina P. [. Menpauuyk [11; 12]; 3ByKOCHMBOIII3M (POHECTEMHOT JIEKCUKU HIMEILKOT
MoBHu posnsnana O. B. Haiiger [13]; 3ByKoBY opraHi3ailito TeKCTy K CIOCiO €eMOIIHHOTO BIUIUBY
B XyJIO)KHbOMY NHCKypci aHamizyBana H. B. I1aBnuk [ 14]; cydacHi KoHIIEMIIii TBOPUOCTI y MepeKIaii
nociipkysaB O. B. PeOpiii [16]. Onaak onomaroniest y TBopax O. IIpoiiciepa me He Oyiia mpeaMeTom
CrieliaIbHUX PO3BIIOK.

Merta nocaimxeHHs. Merta cTaTTi — poaHaii3yBaTu BUKOpUCTaHHS oHomaromnei y TBopax O. [Ipoii-
cnepa «Die kleine Hexe» («Mamna bab6a fra»), «Das kleine Gespenst» («IIpuuaensi») i «Der kleine
Wassermann» («BonsHn4ok») Ta iX nepekiiagax ykpaiHChKOI0 MOBOIO, 3podnenux B. T. Bacumokom.

Bukian ocHoBHOTo matepiasy. 3a qanumu JIiTeparypo3HaBuOTO CIIOBHHKA-T0BITHUKA [9, ¢. 508],
OHOMaToIes — Mpolec iMiTallii 3acobaMi MOBU PI3HHUX MMO3aMOBHUX 3BYKOBHX SIBHIL, a TAaKOXK cami
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CJIOBa, IO € Pe3YyJIbTaTOM 3BYKOHACIIYBAHHS: O3UdCUamMu, 2aékamu, KyOKyoaKamu, mypKoOmimu
mouo.

Omnomaroriei a60 3ByKOHAcHiyBaHHA, € TpadiuHo 3a(iKCOBAHUMH CIIONyYEHHSIMHU 3BYKIB, MPH-
3HAUEHUMHM IS iMiTauii «Hepo30ipIMBUX 3BYYaHb»: CTUXIMHUX MPOSBIB MPUPOIU Ta AISTBHOCTI
JIOJIMHHU, 3BYKiB, YTBOPIOBAHUX J>KMBUMH ICTOTaMH, TBapMHAMM a00O IMpeIMeTaMH HaBKOJIHIIHBOI
JiMCHOCTI. Y JMHAMIYHOMY acleKTi BiAMOBIIHUM TEPMiHOM I03HAYA€THCS Pi3HOBUJ (hOHEMATHU-
HOTO CJI0BOTBOPY. OCKIJIbKY MPOIyKYBaHHS OHOMAaTOIIOETUYHUX YTBOPEHb HE Mepeadadae 3aaydanHs
MOBHHX MOp(eM, «3a CBOEIO MPUPOOI0 BOHU HE MAIOTh 1 HE MOXKYTh MAaTH CJIOBOTBIPHOTO 3HAYECHHS
1, IK HACIIJIOK, BHYTPIIIHBOI (pOPMH»; BOIHOYAC «3BYKHU (OyKBH) B iXHBOMY CKJIAZ1 BiIPI3HIIOTHCS
0COOJIMBOIO BUPA3HICTIO, a IXHIN Mi0ip mepeayciM nepeaae 03HaKy HE3BHYHOCTI». TakUM YMHOM,
O. B. Pe0piii [16, c. 169], cTBepmKyE, 1110 B OHOMATONESX HAassBHA BHYTPILIHA (pOpMa 3BYKOCHMBOJIIU-
HOTO XapakTepy, a «ixHe He3BUUHE (poHOTrpadiune oopMIIeHH, caM 1iA0ip 3BYyKiB MAlOTh 3HAUCHHS,
MIPUBHOCSTH MEBHI KOHOTAIIi, i1HOAl AoBoi Oarari». KoHOTaTHBHUI MOTEHIIIa] OHOMATONOSTUYHUX
YTBOPEHB, 0COOJIMBO OKa310HAJIbHHUX, BU3HAYA€ BUCOKY YaCTOTHICTh IXHBOTO BXKUTKY SIK CIeLliajib-
HOTO CTHJIICTUYHOTO 3aC00y B OKpEMUX JKaHpax JITepaTypH AJs TiTeH Ta IOHAITBA, TAKUX, HAIPH-
K, K GeHre3i abo aHiMaliCTUYHA Ka3Ka.

Came HasgBHICTh y3yaJbHUX BIJIOBIJHHUKIB J103BOJISIE OHOMATOIIESM «yBIHTH B 3arajibHy TKaHUHY
TEKCTY MepeKsIaay abCOIMIOTHO IPUPOAHO, CTBOPIOIOYHM TaKUN caMUil €(EKT, SIK 1 MOBOIO OPHUTIHAIY»,
1 TOMy «BapTO 3aMIHIOBaTH iX Ha BIAMOBIIHI IM MOBHI 3acO0M MOBM NeEpeKiaay, sSKi 1HOAL MOXKYTh
BUSIBUTHUCS BEJIbMHU JAJICKUMH 3a 3By4aHHSIM». BogHouac 6araro y3yajabHMX OHOMATOIeEH mepena-
IOThCS TIEpEeKIajadaMy yXKe 1HIUBIAyalbHO 3apajd MiABUILCHHS aJeKBaTHOCTI CIIPUMHATTS TEKCTY
LIbOBOIO ayJUTOPI€I0. Y BUMAJKY 3 OKa310HAJIbHUMHU OHOMATONESAMH MEpeKiIagad Tak caMoO MOXe
3poOutn BHUOIp HA KOPHUCTH (POPMAILHOTO (TPAHCKOAOBAHOTO) ab0 X (DyHKI[IOHAIBLHOTO (BIACHO
CTBOPEHOTO) BiAMOBITHUKA.

Jlo oHOMartoIIel HajIeXaTh He TUIbKHM caMi 3BYKH, sKi BUAAIOTh TBAPUHU, IPEAMETH ab0 MpUposaa
(hatzi, 6ym, blubb-blubb, 6y1b-6y1v), a i NeKcuKa, MOB’sI3aHa 3 UMH JPKEPETIaMU 3BYKY, — uxamu,
Kaayamu, Oy1bKamu, NUcK, 2ypKim.

Ha BiaMiHy Bij BUT'YKIB OHOMATOINM HE BUPAXKAIOTh Oy/Ib-SKUX IMOYYTTiB 400 BOJIEBUSBICHb. 3BY-
KOB1JITBOPIOBAJIbHI CJIOBA € OJTHUM 13 €KCIIPECUBHO-300pakalIbHUX 3aC001B Bi10OpakeHHS A1MCHOCTI.

Koxen Tekcr, sik 3a3Ha4ae A. Sxumuyk [17, c. 217], icHye B IeBHOMY KOMYHIKaTUBHOMY KOHTEK-
CTi, ¥ BiH 3aKpIIJICHUH 32 SIKOIOCH KYJIBTYpOIO. Y 3B’SI3KY 3 IIMM ICHYIOTH JIBa METOIU MEpeKIay:
a) MEepeKsIaJ-0JOMAIIHEeHH — 3aMilla€ €JIEMEHTH IOXITHOTO TEKCTY, sIKi € CHeuu(pIYHUMU Kyib-
TYPHUMH €JIEMEHTaMH KyJbTYpH OpHUTiHAJNa, €IEMEHTAaMH KyJIbTYpH aJpecara; MepeKiajl aCuMiIIoe
TEKCT OpHTiHaa 10 KOHTEKCTY KyJIbTYPH ajipecara; 0) nmepeksiaa-oqyKeHHs — HaMaraeTbes nepearu
cnieurivHi KyJIbTYpHI €JIEMEHTH TEKCTY OpHriHaily sK Taki. HailOiabll BaKKUMU € BUNIAAKH, KOJIU
KyJbTYpHA PI3HULS € HACTUIBKH BEJIMKOIO, 110 JAJIS YMUTa4a MepeKiaay HeoOXiJHO CIIoYaTKy CTBOPUTH
NEPEAYMOBH JJISl pO3YMiHHS, 1100 3pOOUTH MOXJIMBUM aJIeKBaTHE CIIPUHHSTTS TEKCTY.

VY cTpykTypi cemanTHuHOTO 1oust «3Byk» O. 1. 'anienko [2, ¢. 259] Buniise 5 ceMaHTUYHUX TPYIT
(cyOmomiB): 1. 3ByKH NpUPOIHUX SIBUILL 1 IPEICTAaBHUKIB TBAPMHHOTO CBITY. 2. APTUKYJIALIIMHI 3BYKH,
10 MepeaaroTh (i310J0riuHI MPOLECiB, 3A1HCHIOBAaHI MOBHUMH OpTraHaMH JIIOAUHU. 3. 3BYKH HEXU-
BUX IpeaMeTiB. 4. 3ByKH JIIONMHH K 01070T14HOT icTOTH. 5. CeMaHTHYHA IpyTa COPUHHSITTS 3BYKY.

KoxHy rpymy Mo)xHa po3IIISAaTH K OKpEMe CeMaHTUYHE M0JIe, TOMY 110 BOHA i€papXiuyHO CTPYK-
TYpYETbCs Ha OinbII IpiOHI CKIIAJ0BI.

I. B. Manuntok [10] npononye knacudikanito, B gKiii OHOMATOINEIYHI CJIOBa PO3MOALJICHO Ha
HACTYMHI 4 BEJIUKI TUIIH:

1. ApredaxkropoHHMI — OHOMATOIH, IO Bi10OOPaXKarOTh 3BYKH, I1OB’sI3aHi 3 PI3HUMH IPEAMETaMH,
K1 3a/1is1H1 JIFOAUHOO (TEXHIYHI IPUIaad, My3UUHi IHCTPYMEHTH Ta iH.).

2. AuTponooHHUI — OHOMATOIH, 110 Bi10OpaKkaroTh 3BYKHU, OB’ SI3aHi 3 JIFOAWHOIO 1 IPOIIECaMH
i1 KUTTENIATBHOCTI.
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3. 300(hoHHMI — OHOMATOIH, 10 HACTIIYIOTh 3BYKH JKUBOI IPUPOAH.

4. HarypooHHMI — OHOMATOIH, 1110 BUPAXKAIOTH 3BYKOB1 O3HAKH SIBUIIl HEKUBOI IPUPOJIU Ta POC-
JUHHOTO CBITY.

Posrnsitnemo onomaton, BusiBieHi y TBopax O. IIpoiiciepa Ta ix nepexiiagax yKkpaiHCbKOIO MOBOIO,
3pobnenux B. T. Bacuiokom. 3a3HaunMo, 1110 TOJIOBHUMHU T€POSIMH € Ka3KOBI IIEPCOHAXI: YAKITyHKH,
BOJITHUKH, TIPUBHUJI, TBAPHHHU, 1[0 BMIFOTh PO3MOBJISITH, TOMY 1HKOJIM Ba)KKO BIJIHECTH OHOMATOII JI0
MIEBHOTO THITY.

Apredaxrodonnuii Tun: klingen — eycmu, knallen — eucmpiniosamu, epumnymu, rumpeln — 2yp-
Kamu; rasseln — 0zenenuamu,; rumsen — babaxxkamu, krachen — cypkomimu,; Schnarren — yokaums,
Knacken — puninus; drohnen — 6emxamu, huiii — wyx, klapp — eyn; Klipp-klapp — non-non, Rattatat-
tatattatattatattatattatattata — mpam-mammammammammd.

Sie murmelte etwas, und Auiii! flog der Besen mit ihr und dem Raben davon [18].

Bona mpo6y0OoHina mock mija Hic, 1 — wiyx! — MiTIa MojeTiyia Bropy pa3oM i3 HEIO Ta BOPOHOM!
[15,c. 19].

Die Glocken klangen, die Boller knallten, die vielen frohlichen Leute fanden kaum Platz auf der
Festwiese vor der Stadt [19].

Tynu n3BOHM, 6ucmpinoeaiu B HEOO PaKeTH, CBITKOBA MOJSIHA HA OKOJIMII MicTa JIe[Be BMillaia
maciauBuX nsgaaqis [15, c. 39].

Klapp! schloss der Deckel sich iiber ihm [18].

I’yn —1 nBepusTa JI0Ka BIIAJIX, TPUKPUBIIN Majoro [15, c. 94].

AnTponodonnuii Tun: brummen — oypuamu, meckern — mexamu, krihen — kpaxamu; kreischen —
KyKypikamu, donnern — epumimu;, fauchen — cuwamu, zischen — mopoxmimu, schnarchen — xponimu,
pitsch — weupx, schnalzen — npuymoxnymu, klopfen — nocmyxamu, kichern — xuxomimu, zwicken —
umuxuymu, klappern —yoxominu,; herumgefauchen — ¢oopkamu; hi-hi-hi-hiii — xu-xu-xu-xu, pfiitiititi-
itt — ¢hrororo-mo, prororoms,; hu-huuuuuuh — 2y... 2y-y-y-y-y... ey-y-y-y-y; tip, tip, tip, tip — myx, myx,
MyK, MyK.

[licna BanbnyprieBoi Houi mana baba Slra moBepHynacst AOAOMY MIIIKH, TOMY IO JOPOCIHI
YaKJIyHKH BiJ1iOpanu B Hel MiTITy.

«Erst frithstiicken!», brummte die kleine Hexe. «Mit leerem Magen erzihlen, das ist nichts» [19].

— Cnouatky mocHigaemo, — Oypkuyna Mana baba Slra. — He po3noBigaTi * MeH1 HaTIeceple...
[15, c. 14].

Ein Pfiff durch die Zéhne und augenblicklich erhob sich ein Wirbelwind [19].

Sk Kpi3b 3yOu ceucHe — TO il 3HIMETHCS Oypsi, Ta mwie i sika! [15, c. 23].

«Ja», schluchzte Vroni, «als Preis flir den Schiitzenkonigy [18].

— Vmey, — cxnunnyna bpoHi. — Y Haropoay Halikpamomy cTpinabliesi [15, c. 71].

«Hatzil» Das kleine Gespenst musste jedes Mal niesen, wenn es der Truhe entstieg, an die
Spinnweben stiel und den Staub in die Nase bekam [18].

— Auxu! lpuBuaens mopasy uxano, K BHJIA3WIO 31 CKpUHI, 00 3a4ilano rojoBOO MaBYTHUHY 1
KypsiBa HaOuBaJsiach ifomy B Hic [15, c. 71].

Onomaron zischte — 3acuyana aBTOp BUKOPUCTOBYE Ul MO3HAYCHHS MOBJICHHS PO3JIIOYCHUX
YaKJIyHOK-JOIIOBHIIb 1 Majioi babu fru. Mynpuii Bopon AOpaxcac krakeelte — kpsaxac 1 kréchzte —
kapkae: B. T. Bacumiok nepekiasae J0CIIBHO, X04a JUIsl YKPaiHCHKOTO YMTa4a OUIbII 3BUYAWHUM €,
110 KapKa€e BOPOH, a KPsKae Kadka. [HKOJIM mepekiiajiad 3aMiCTh HEHTPaJIbHOTO CII0BA BUKOPUCTOBYE
3BYKOHACHIIyBaJbHI CIOBA: sagte — nupxuyna, schwor — 6yoouie; sprach — 6ypmouyuu, brummte i
raunzte iepeKiazae — OypKHyId.

[Tycromuse [IpuBuicHS THOOUTH XKapTyBaTu, TOMY aBTOP YacTO BHKOPUCTOBYE MOBHI OJIMHHIII
hi-hi-hi-hiii, kichern — xu-xu-xu-xu, xuxomiino.

3o0¢onnuii THN: krakeeln — kpsaxamu, krdchzen — xapxamu, trotten — mproxuxamu.

«Du machst mir ja schone Geschichten!» krakeelte er [19].
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— o x oue T™ pobumn? — 3axpsaxas BiH (BopoH Abpakcac) [15, c. 13].

«Danke schon!», krdchzte Abraxas [19].

— Kpacno msxyro! — kapxuys Abpakcac [15, c. 18].

Harypodounnwuii tun: prasseln — mapabanumu, heulen — sumu; glucksen — natockomimu.

Der Regen prasselte auf das Dach, in den Schornsteinen heulte der Wind, in den Regenrinnen
gluckste das Wasser [18].

o mapabanues no naxy, y iuMapi 3aeusas BiTep, y puHBax niuockomina Boga [15, c. 80].

OnHi 3BYKOHACIIIyBaJIbHI CIIOBA € TPATUILIHHOIO (pOpMOIO Nepeaadi THX UM IHIIHUX 3BYKIB (bums —
OyM «3BYK yHapy, CTyK», wuff — eag-eaé «3ByK TaBKOTy cOOaKm»), 1HII CTBOPIOIOTHCSI aBTOPOM JIJIst
MEBHOTO KOHKPETHOTO BUNAAKY (Rumpumpel — Tpam-bam-bax, Uhu Schuhu — Yy ILllyey).

Oxpemo ciij 3ynuHUTHCS Ha iMeHax nepcoHaxiB der Wetterhexe Rumpumpel — yakiyHKa-10110-
Bullsl Tpam-bam-bax («Mana ba6a fra»), Uhu Schuhu — Yey Llyey («I1puBunens»). Lli imena Oymnu
cneuianabHo ctBopeHi O. [poiicnepom: Rumpumpel B HiMeLIbKii MOBI Harajaye po3kaTu rpomy, OJHaK
npu nepekiani B. T. Bacumtok ninidpas ¢popmy Tpav-bam-bax, 611b111 3p03yMiTy Il YKPaiHCHKOTO
yurtada (Hatypodonnuit Tumn). Im’st cuua Uhu Schuhu naranye 3ByKu, siKi BUAA€ 1€l nTax, B yKpaiH-
CBKOMY TEKCTI IepeKiagay 3aumums popmy YVey [lyzy (300pOHHUIMA THIT).

Sicherlich wire auch weiterhin alles gut gegangen — nur hétte die kleine Hexe nicht ihrer Muhme,
der Wetterhexe Rumpumpel, iiber den Weg tanzen diirfen! [19].

Moxxe 0, yce i 1o0pe ckinumocs, sikou mana baba flra Tanuroroun He nepedira J0pory cBOii
TITOHBIII — YaKITyHII-T0MOBHUI Tpam-bam-bax [15, c. 9]

Aber am liebsten besuchte das kleine Gespenst seinen alten Freund, den Uhu Schuhu [18].

Haiinyxue [IpuBuaeHs m00MII0 TiTATH B TOCTHHY JI0 CBOTO JaBHKLOTO Apyra Yzy [llyey [15, c. 73].

Onomaromnu O6epyTh aKTHBHY y4acTb y CIIOBOTBOpPi, BOHM MOXXYTb OyTH TBIPHOIO OCHOBOIO ISt
TieciiB Ta iMeHHUKIB: Blubb-blubb — blubbern, blubberte, Luftblase — 6ynv-6ynv, Oyivkamu, 6ynvKo-
mimu, oynvoawxa; Klipp-klapp — klappern — non-non —nonomimu.

3BYKOHACTITyBaHHS € OAUHUISIMA MOBH 1 BUKOPUCTOBYIOTh 3BYKOBUI CKJIaJ] MOBH, TOMY BOHH HE
MOXYTh OyTH MOBHICTIO 1I€HTHUYHUMH NPUPOTHUM 3BYKaM. KokHa MOBa 10-CBOEMY OCBOIOE 3BY-
YaHHS 30BHIIIHBOTO CBITY, BIAIOBITHO J0 0COONMBOCTEH ii ()OHETUUHOI CUCTEMHU, TOMY 3BYKOHAC-
JiTyBaHHS PI3HUX MOB HE 301ratoTbcs OHE 3 OJHUM. 3BYKOHACIIIJyBaHHS PI3HUX MOB y TOH ke 4ac
MaloTh 1 CXOXKICTh, OCKUIBKM B OCHOBI 3BYKOHACIIITyBaHb JIS)KaTh OJIHI 1 Ti %K 3BYKH.

VIMOBipHO, OJHA 3 IPUYMH BiIMiHHOCTI 3BYKOHACII{yBaHb Y Pi3HHX MOBAX IOJIATAE B TOMY, IO CaMi
3BYKH-JIKEpea, K IMPaBUIIO, MAIOTh CKJIaHy NPUPOLY, 1 OCKUJIbKHM TOYHA iMITallis X 3aco00aMyu MOBU
HEMOJKJIMBA, KOYKHA MOBA BUOHMpPA€ OZIHY 31 CKJIaJIOBUX YaCTHH LIbOTO 3BYKY SIK 3pa30K HACII1{yBaHHS.

3ByKOHACTi1yBaJIbHA JIEKCMKA HOCUTH 3arajJbHOJIOICHKUN XapaKTep 1 € MOBHOIO YHIBEpCai€lo,
OJIHAK peai3y€eThcs BOHA B CJIOBAX, 110 MAIOTh HAI[IOHAIBHUHN XapakTep. ToMy B pi3HUX MOBax Ipu
Ha3MBaHHI TOTO CaMOTO MOHSTTS BUKOPUCTOBYIOTHCS Pi3HI 3ByKU. Bemuke 3HaueHHsS MarOTh 1110€T-
HIYHI 0COOJIMBOCTI OKPEMHUX MOB, KYJIBTYpa Ta TpaJuLil HAPOAIB, Ki € HOCIIMHU LIUX MOB.

3BYKOHACTIIyBaJIbHI CJIOBAa MOXKYTh BHKOPHUCTOBYBAaTHUCS B XyAO)KHBOMY TEKCTI JJISI HENpsMOi
XapaKTepUCTUKU MIEPCOHAXKa Ta HOro eMOIIITHOTO CTaHy B Til YM 1HIIIHM cuTyauii abo 1t CTBOPEHHS
neBHOi armMocdepu. Y mpoMmy pasi mijg yac mepekiany HeoOXiIHO BpaxoByBaTW HE JIMIIE ICHXOa-
KyCTUYHI BIACTMBOCTI OHOMATOIa, a i HOTro 37aTHICTh MepeJaBaTd MaHepy MOBJICHHS, OCOOIUBOCTI
MOBE/IHKH, EMOLIIHHUI CTaH JIOIUHI a00 TBAPUHH.

Da machte der Karpfen Cyprinus versonnen: «Blubb-blubby, und dann lie3 er den Wassermannva-
ter erzdhlen. Er horte ihm aufmerksam zu, bis er fertig war.

«Hmy, meinte er schlieBlich, «da bin ich wohl eben zur rechten Zeit dazugekommen, blubb-blubb.
Ich werde den kleinen Wassermann auf den Riicken nehmen und heimtragen. Abgemacht? Blubb-
blubby [20].

Kopon Lunpinyc 3agyminuBo 6yn6kHys cobi mij Hic — 06ynb-0y1b6! — 1 monpocuB BonsiHuka pos-
KazaTh KoMy Bce JOKJIaIHIIIe.
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— I'm! — 6ynbKHYy6 BiH, yBaXKHO BCE BHCIYXaBIIHU, — BUXOANUTH, s HATOJUBCS BYACHO, 0)i1b-0)ib!
51 Bi3bMy MaJIOTO Ha CIIUHY 1 BiHECY HOTO MoaoMy. 3roaa? bynv-6ynw! [15, c. 147].

3o6paskatoun kopora Lumnpinyca, 3 MmeToro ctBopeHHs 3Bykonucy B. T. Bacumok nepekinas meinte
(cka3aB) sIK 0)/1bKH)8.

BucHoBKH. 3ByKOHACHiAyBaHHS € OAMHUIIMU MOBU 1 BHKOPHUCTOBYIOTH 3BYKOBHH CKiIaj
MOBH, TOMY BOHHM HE MOXYTbh OyTH MOBHICTIO 1IGHTUYHUMHU NPUPOJHUM 3BykaMm. KokHa MoBa
MI0-CBOEMY OCBOIO€ 3ByYaHHS 30BHILIHBOTO CBITY, BIAMOBIAHO 10 0COONMMBOCTEH i (OHETHUHOT
cucteMu. ToMy 3BYKOHACHIiAyBaHHS PI3HMX MOB He 30iraioTbCsi OJHE 3 OJHHMM. 3BYKOHACIIAYy-
BaHHS PI3HUX MOB Y TOM e 4ac MaloTh 1 CXOXKICTh, OCKIJIbKM B OCHOB1 3ByKOHACIIiTyBaHb JIEKATh
OJTHI 1 T1 3K 3BYKH.

Jlo oHOMartoIIei HajIeXaTh He TUIbKH caMi 3BYKH, sKi BUAAIOTh TBAPUHU, IPEAMETH a0 MpUposaa
(hatzi, 6ym, blubb-blubb, 6yn1b-6y16), a 11 IeKCcUKa, TIOB’A3aHa 3 IUMHU JDKEPENIaMu 3BYKY, — uxamii,
Kaayamu, OY1bKamu, NUcK, 2ypKim.

Ha BigMiHy BiJ BUT'YKIB OHOMAaTOIM HE BUPAXXAIOTh OyAb-IKHX MOYYTTiB 200 BOJEBUIBICHb.
3BYKOBIATBOPIOBAJIbHI CJIOBa € OJHUM 13 €KCIIPECHUBHO-300pakalbHUX 3ac00iB BigoOpaxKeHHs
niicHocTi. JIekcuka 3ByKOHACIIIyBaHHS 3arajaoM, OyJaydu OJHUM 13 HAaHCUIIBHIMIKUX BUPaXKaJlb-
HUX MOBHHUX 3ac00iB, 4aCTO BUKOPHCTOBYETHCS B XYIOXKHIX TeKcTax. ToX KOXKHOMY Iepekia-
JlaueBl, SIKUW MPAIO€e 3 TAKUMU TEKCTaMH, JOBOJUTHCS PO3B’s3yBaTU MPoOJIIeMH iXHBOIO Mepe-
KJIany.

OnHi 3BYKOHACIIITyBaJIbHI CJIOBA € TPATULIHHOIO (POpPMOIO Nepeaadi THX YH IHIIMUX 3BYKIB (bums —
OyM «3BYK yHapy, CTyK», wuff — eag-eaé «3ByK TaBKOTy cOOaKm»), iHII CTBOPIOIOTHCS aBTOPOM ISt
MEBHOTO KOHKPETHOTO BUNAAKY (Rumpumpel — Tpam-bam-bax, Uhu Schuhu — Yy ILllyey).

Busgneni B TBopax O. [Ipoiiciepa oHoMaTonu po3noaiieHo Ha 4 THIIU:

1. ApredaxkropoHHMI — OHOMATOIH, IO Bi10OOPaXKarOTh 3BYKH, I1OB’sI3aHi 3 PI3HUMH IPEAMETaMH,
K1 3a/1is1H1 JIFOAUHOO (TEXHIYHI IPUIad, My3UUHi IHCTPYMEHTH Ta iH.).

2. AuTponooHHUI — OHOMATOIH, 110 Bi10OpaKatoTh 3BYKHU, OB’ SI3aH1 3 JIFOAUHOIO 1 IPOIECaMH
1 )KUTTEAISUILHOCTI.

3. 300(hoHHMI — OHOMATOIH, 10 HACTIIYIOTh 3BYKH JKUBOI IPUPOAH.

4. HarypooHHMI — OHOMATOIH, 1110 BUPAXKAIOTh 3BYKOB1 O3HAKH SBUIIl HEKUBOI IPUPOJIU Ta POC-
JMHHOTO CBITY.

HaituncnenHimmm € aHTponnopOHHUMN THIL: hu-huuvuuuuh—2y... 2y-y-y-y-y... 2y-y-y-y-y; schnarchen—
Xponimu, zwicken — umuxHymu.

Onomaromnu 36araqytoTh CJIOBOTBIPHI pecypcu MOBU, BOHUMOXKYTb OyTH TBIPHOIO OCHOBOIO ISt
JieciiB Ta iIMeHHUKIB: Blubb-blubb — blubbern, blubberte, Luftblase — 6ynv-6ynv, Oyivkamu, 6y1vKo-
mimu, oynvoawxa; Klipp-klapp — klappern — non-non —nonomimu.

OTxe, OHOMATOIEs MA€ BEJIMKI eMOLIHHO-EKCIIPECUBHI MOXKIIUBOCTI i aKTUBHO BUKOPUCTOBYETHCS
aBropoM. [Ipu nepexnani B. T. Bacuitok Bubupae MOBHI OJMHMII, 3HalHOMI YKPaiHCBKUM YUTa4aM,
110 CIIPHsIE€ OJJOMAIIHEHHIO TBOPY.

[lepcrieKTHBOIO JOCTIIKEHHS BBaXKa€ThCs aHalli3 BUTYKiB y TBopax O. [Ipoiiciepa 3 moganbumm
31CTaBJICHHSAM 3 IEpeKIaaMH YKPaiHCHKOi MOBOIO.
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